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Des questions? 1 800 873-5242

Il est très important que le propriétaire de cet équipement de protection contre les chutes lise et comprenne ces 

sur la protection contre les chutes doit faire partie intégrante d’un programme complet sur la sécurité.

 

1.0 Exigences générales

 
 

s'il est entretenu convenablement.

Remerciements

Limitations

Mises en garde générales

et comprendre les mises en garde et les directives 
avant d’utiliser l’équipement.

réglementation standard applicable régissant  
la sécurité du travail.

une personne compétente doit assurer la compatibilité 
des éléments du système.

visuelle avant chaque utilisation.

Seuls le fabricant ou bien les personnes ou les 
entités autorisées par écrit par le fabricant peuvent 
effectuer des réparations.

immédiatement mis au rebut.

un plan de sauvetage et avoir à portée de main les 
moyens de le mettre en œuvre.

l’équipement de protection contre les chutes à des 

MISE EN GARDE

Capacité

Consultez les étiquettes des composants du système 

les capacités et les mises en garde.

Chute libre
 

Dégagement nécessaire en cas 
de chute
Assurez-vous que l’espace où vous pourriez tomber 

sous-système de raccordement et de l'endroit où le 
point d'ancrage est situé.

Dangers environnants
supplémentaires lorsque vous utilisez cet équipement  

dangers comprennent, sans toutefois s’y limiter, les 

les milieux corrosifs, les lignes électriques à haute 
tension, les gaz explosifs ou toxiques, la machinerie 

d’utiliser du polyester dans certains milieux chimiques  
ou acides. Consultez le fabricant en cas de doute.  

 

ou de toute autre source de chaleur. Il est recommandé 
d’utiliser des matériaux résistant à la chaleur dans de  
tels environnements.
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C

B

A

Groupes de produits

Point d’ancrage/connecteur d’ancrage

ou connecteur d’ancrage. Ce point, tel qu’une poutre 
en I ou toute autre structure de soutien, doit pouvoir 

transversales ou les boulons à œil, sont parfois 

dispositif de raccordement et le point d’ancrage. 

Utilisés convenablement, ces éléments forment le « système Miller », une partie absolument essentielle du 
« système complet de protection contre les chutes ». Individuellement, aucun de ces composants ne peut vous 
protéger d'une chute. 

Dispositif de liaison

de chute intégré. Que le dispositif de raccordement soit une corde d’amarrage permettant d’amortir les chutes ou un 

Harnais

individuel que portent les travailleurs au travail. Miller  
Fall Protection fabrique des harnais de sécurité intégraux,  
des ceintures de positionnement et des ceintures de 

une chute libre, et les travailleurs doivent les porter 
dans toutes les situations présentant un risque de chute 

au minimum les forces exercées en raison d’une chute.  
Il est obligatoire de porter le harnais convenablement.

A 

B 

C 

 

détériorer ou entraver leur fonctionnement sécuritaire ou compromettre leur compatibilité avec les autres 

Compatibilité du système

dispositif de verrouillage à un anneau en D.

de positionnement.

uniquement servir en cas de sauvetage.

visuellement toutes les boucles pour 

sécuritaires. Toutes les sangles doivent 

doivent être attachés à l’anneau en D 
arrière d’un harnais de sécurité intégral.

MISE EN GARDE
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Dispositifs de raccordement

porte-mousqueton à verrouillage ou de mousqueton  
à verrouillage automatique.

 
 

 
et que le système d'ouverture de chacun d’eux  
est complètement fermé et verrouillé.

distance des chutes libres (1,8 m [6 pi] au maximum).

chute. Se reporter aux étiquettes et directives du 

d’allongement maximale. Il faut tenir compte de cet 
allongement lorsqu’on choisit un point d’ancrage.

toute collision avec un objet situé plus bas en cas  
de chute.

 
aux autres et ne pas attacher une corde d’amarrage  

 

transversale, une corde d’amarrage à ancrage sous 
tension ou tout autre connecteur d’ancrage compatible 

soudures, des sources de chaleur, des dangers 
électriques ou de la machinerie en mouvement.

un cordage de sécurité autorétractable ou tout autre 

chutes comme dispositif de raccordement.

manille, coton, etc.) dans le système de protection 
contre les chutes.

 
porte-mousquetons ou les mousquetons des  
cordes d'amarrage.

de manière à ce que le système d’ouverture ne 
soutienne aucune charge.

Points d’ancrage

de sécurité de deux par travailleur.

d’ancrage pour éviter toute blessure par chute  
avec déplacement latéral.

vives ou rugueuses. Utiliser une sangle transversale 
ou un autre connecteur d’ancrage compatible pour 
raccorder un porte-mousqueton de corde d’amarrage.

hauteur limitant la distance de chute libre à 1,8 m (6 pi) 
ou moins.

mousqueton ou le mousqueton et ne doit en aucun cas 
faire supporter une charge au système d’ouverture.

élevé pour qu’il n’y ait pas de risque de heurt d’un 
niveau inférieur en cas de chute.

amortisseur de chute s’allonge en cas de forces exercées 

distance d’allongement maximale. Il faut tenir compte de 
cet allongement lorsqu’on choisit un point d’ancrage.

de fermer le système d’ouverture d’un porte-mousqueton 
ou d’un mousqueton.

eux peuvent se monter directement sur le support en U dans le haut du mât, tandis que d’autres nécessitent 

Installation de composants non offerts par Miller
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2.0 Exigences relatives au système

Compatibilité des composants et des sous-systèmes
 

Compatibilité des connecteurs
 

 
 

de dispositif de verrouillage avec cet équipement.

Résistance structurelle

Antichute :
dispositif antichute individuel doit pouvoir résister à des charges statiques constantes appliquées dans les 

 

 
 

et supervisés par une personne compétente.
Équipement de maintien au travail : 

Restriction des mouvements : 

 
 

 

Sauvetage : 

Déplacement du personnel :
résister à des charges statiques constantes appliquées dans les directions permises par le système, d’au moins 

pouvoir supporter ces charges de manière indépendante.

MISE EN GARDE
 

que ces derniers requièrent une résistance structurelle supérieure.
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Se reporter à la section ci-dessus « Inspection de l’équipement avant utilisation ».

Effectuer une inspection visuelle complète de l’équipement telle que décrite dans la section « Inspection de 
l’équipement avant utilisation ». Au besoin, bien nettoyer l’équipement pour pouvoir inspecter correctement les 

ne pas utiliser l’équipement tant qu’il n’a pas été réparé.

et d’une solution de savon doux. Effectuer une inspection visuelle complète de l’équipement telle que décrite dans 
la section « Inspection de l’équipement avant utilisation ». Inscrire la date de l’inspection sur l’autocollant. En cas 
de problème, ne pas utiliser l’équipement tant qu’il n’a pas été réparé.

Programme d’inspection et d’entretien

mineurs touchant uniquement l’aspect esthétique ne 
nuisent pas à l’intégrité structurale du système, mais 

 
réparée ou remplacée avant utilisation.

 
à ailettes, vis de réglage, écrous, boulons, poulies, 

poulies et les rouleaux sont ébréchés, rayés ou usés 
 

et tous les rouleaux tournent librement.

et s’assurer qu’elles ne sont pas manquantes, 

étiquettes endommagées, manquantes ou illisibles 

ce système, inspecter le treuil et le câble tel que décrit 
dans le manuel de l’utilisateur.

(CSA), les équipements de maintien au travail ou 
les dispositifs antichute additionnels utilisés avec 

inspectés, entretenus et employés selon les directives 
du fabricant.

ne pas utiliser un équipement défectueux tant qu’il n’a 
pas été réparé ou remplacé.

et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil. Éviter les 
endroits exposés à des vapeurs de produits chimiques. 
Inspecter tout équipement entreposé durant une 
période prolongée.

Inspection de l’équipement avant utilisation

3.0 Fonctionnement et utilisation
Exigences géométriques

que la base de montage ne s’enfonce ou ne se déplace pas pendant l’utilisation. Positionner la base de montage 

travail acceptable se trouve directement sous le mât, entre les tubes de stabilité. Éviter d’installer le mât dans 

Exigences relatives aux dispositifs antichute individuels

harnais de sécurité intégral, un sous-système de raccordement (câble de sécurité autorétractable ou coulisseau 
 

Inspecter entièrement les harnais avant chaque utilisation. Une inspection régulière des harnais par une personne 

Inspection et entretien des harnais de sécurité
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Cette représentation indique l’agencement de base des équipements compatibles 

d’une structure fonctionnelle, il faut avoir des composants de chacune des 

Câble de sécurité autorétractable 
Miller MightEvac® avec treuil de 
récupération d’urgence

® 

Composants également disponibles 

1. Treuil et câble de sécurité 
autorétractable (CSA) avec 
fonction de récupération

DH-3
Mât réglable 
une pièce*

Chariot de 
transport 
d’équipement

Système de levage de 
quatre pièces avec treuil 
de base de série 50

Système de levage  
de quatre pièces 

Sacs de transport 

Sac de transport 

chariot de transport 
d’équipement

3. Mât(s)

DH-21
Mât supérieur réglable deux 
pièces (déport 305 mm [12 po] 
à 737 mm [29 po])

DH-23
Mât supérieur réglable deux 
pièces (déport 762 mm 
[30 po] à 1219 mm [48 po])

Séries DH-22
Rallonges inférieures de 
mât (sacs de transport 
non disponibles)

*Le mât DH-3 est également 
disponible de pair avec les 
ensembles suivants, soit le 
DH-1 ou le DH-2 :

Base de montage mobile 
trois pièces (déport maximal 
de 1219 mm [48 po])

4.0 Composants et accessoires

DH-23
Mât supérieur réglable deux 
pièces (déport 762 mm 
[30 po] à 1219 mm [48 po])
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Manchon pour montage au sol

Manchon pour montage mural

Manchon réglable pour 
montage par serrage

Manchon pour montage par serrage

DH-9ZP et DH-9SS
Manchon pour montage intégré

Adaptateur articulé pour  
récepteur d’attelage

Adaptateur pour  
crochet d’attelage

Adaptateur pour rotule 
d’attelage de 2 po

 
récepteur d’attelage

Rallonges pour récepteur 
d’attelage de 0,60 m 
(2 pi) et 1,22 m (4 pi)

DH-12
Manchon pour montage 
sur récepteur d’attelage 
(déport maximal de 
737 mm [29 po])

Capuchon

onontagetage  
tetelagelage
ee

un accessoire facultatif

Collier pour trou d’homme

Base de montage mobile 
trois pièces (déport maximal 
de 737 mm [29 po]) 

Ensemble de 

4. Base(s) de montage

Base de montage mobile trois pièces 
 

Sac de transport non disponible

DH-25
Manchon pour montage sur 
récepteur d'attelage (déport 
maximal de 1219 mm [48 po])

DH-20ZP et DH-20SS
Manchon pour montage encastré au sol
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5.0 Assemblage et réglage du mât et de la base de montage

relatifs au déport.

1) Retirer toutes les pièces 
des sacs de transport, 
caisses, etc., puis les 
placer sur le sol tel  
que montré.

A B C

E

F

1) Placer d’abord le mât sur la base ou la rallonge désirée. 
2) 
au-dessus du mât.

Assemblage des mâts supérieurs réglables une pièce ou deux 
pièces 

Assemblage de la base ou des bases  

Manchon de patte

A
Niveau à bulle

B
Vis à ailettes

C
Vis de réglage

D
Tube de patte

E
Goupille de patte

F
Centre de la base

G

321

Assemblage des mâts supérieurs réglables une pièce ou deux pièces aux 
rallonges inférieures de mât

MISE EN GARDE

deux (mât supérieur + deux rallonges 

un (mât supérieur + une 
rallonge inférieure de mât). 

1) Insérer la ou les rallonges inférieures de mât dans la base ou le manchon de montage.
2) Placer le mât supérieur une pièce ou deux pièces sur le dessus du manchon en acier 
de la rallonge inférieure de mât.
3) Aligner l’encoche du mât supérieur une pièce ou deux pièces avec la vis d’alignement 

2

3

Encoche
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MISE EN GARDE

les trous correspondants de la section centrale et des manchons des pattes  de la base de montage, à moins d’indication contraire.

S’assurer que la largeur de la base de 
montage est compatible avec le déport de 
mât envisagé. Se reporter à la page 13 
pour les dimensions de déport des bases.

Extraire les goupilles des 
pattes et tourner les tubes  
de patte dans les manchons 
de patte de la position de 
transport à celle d’utilisation. 

3) 

4) Une fois le réglage en 
largeur effectué, serrer  
les vis à ailettes pour  
éliminer le jeu dans la 
base de montage.

5) Amener la base au dessus 
de l’ouverture de travail. 
Effectuer les réglages de 
hauteur et de niveau en 

montage doit 
 de niveau.

MISE EN GARDE
MM

Insérer les manchons de patte 
dans la section centrale de la 

insérant les goupilles dans les 
différents trous correspondants 
pratiqués dans les manchons 
de patte. 

en position d’utilisation,  à moins d’indication  contraire.

MISE EN GARDE

8) 
en serrant la vis à ailettes située 
derrière le manchon.

7) 
trouve à l’avant du manchon et que le 
mât pivote librement sur la totalité de 
sa course. 

6) Insérer le mât dans le manchon de la base, 
tel qu’illustré.

Ne pas trop serrer sous peine du mât en situation de 

MISE EN GARDE

(Peut également s’utiliser en position de transport dans le cas de certaines applications lorsque le dégagement du collier de trou d’homme 

ASTUCE :
Pour assurer un bon ajustement de la base, assembler les sections en prenant soin d’orienter le logo Miller dans le  

bon sens. 

2) 
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5.1 Réglages des mâts une pièce et deux pièces

garantir la stabilité de l’ensemble et d’assurer des conditions de travail sécuritaires. 

 
le déport maximal admissible.

obtenu en réduisant au minimum 
la longueur du support réglable 

Pour obtenir le déport 
minimal, régler le support  
à sa longueur maximale. 

Déport de poulie  
supérieure

Maximum 635 mm (25 po)
Minimum 457 mm (18 po)

Maximum 1143 mm (45 po)
Minimum 940 mm (37 po)

Déport de poulie  
inférieure

Maximum 584 mm (23 po)
Minimum 457 mm (18 po)

Maximum 1067 mm (42 po)
Minimum 889 mm (35 po)

Support en U, charge 
maximale 

Charge d’ancrage  

Charge d’ancrage  

Position 3 de la goupille

Déport de poulie  
supérieure 

Maximum 482 mm (19 po)
Minimum 300 mm (13 po)

Maximum 965 mm (38 po)
Minimum 787 mm (31 po)

Déport de poulie  
inférieure

Maximum 432 mm (17 po)
Minimum 305 mm (12 po)

Maximum 889 mm (35 po)
Minimum 762 mm (30 po)

Support en U, charge  
maximale 

Charge d’ancrage  

Charge d’ancrage  

Position 1 de la goupille

Déport de poulie  
supérieure

Maximum 737 mm (29 po)
Minimum 533 mm (21 po)

Maximum 1219 mm (48 po)
Minimum 1016 mm (40 po)

Déport de poulie  
inférieure

Maximum 660 mm (26 po)
Minimum 508 mm (20 po)

Maximum 1143 mm (45 po)
Minimum 991 mm (39 po)

Support en U, charge 
maximale

Charge d’ancrage  

Charge d’ancrage  

Position 4 de la goupille

Déport de poulie  
supérieure

Maximum 559 mm (22 po)
Minimum 381 mm (15 po)

Maximum 1041 mm (41 po)
Minimum 864 mm (34 po)

Déport de poulie  
inférieure

Maximum 476 mm (19 po)
Minimum 368 mm (15 po)

Maximum 965 mm (38 po)
Minimum 813 mm (32 po)

Support en U, charge 
maximale 

Charge d’ancrage  

Charge d’ancrage  

Position 2 de la goupille

Le déport de poulie représente la 
distance entre le câble de travail et le mât

Les dispositifs rétractables ou les amortisseurs de chute doivent posséder une 
FORCE D’ARRÊT MAXIMALE (F.A.M.) de 408,23 kg (900 lb ou 4 kN) OU MOINS. 

MISE EN GARDE
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(Base illustrée avec déport réglé selon la position 4 de la goupille)

1) 
pour les renseignements relatifs aux déports.

2) Régler le déport de la base de montage et agencer la valeur au déport du mât à l'aide du tableau qui suit. 

3) 
Remarque :
touchent le sol lors de la mise au niveau.

4
3

2
1

(B(B

Pour éviter le basculement de la 
base lorsque le mât se déplace d’un 

autorétractables et du treuil doivent 
demeurer dans l’encombrement  
de la base durant les conditions  

de travail normales.

MISE EN GARDE

5.2 Réglages de la base

Position de goupille 
de la base

Positions de goupille de déport  
de mât permises

1

2

3

4

1

2 et 1

3, 2 et 1

4, 3, 2 et 1
Si la valeur de déport est incertaine, utiliser la position 
de réglage 4 de la base.

systèmes quatre pièces (DH-1, DH-2, DH-4) ou les 
systèmes avec bases et déports plus grands  

(DH-21 ou DH-23, séries DH-22 et DH-24)

MISE EN GARDE
ne peut 

pas être utilisé avec la base de montage mobile trois pièces pour un déport maximal de 737 mm 

I251_DuraHoist_RevD.indd   13 3/18/2011   6:09:55 PM



14

5) Une fois les quatre vis en place, placer les 

poser les écrous, tel qu’illustré.

À l'aide d'une douille de 14 mm, serrer 
chacun des boulons au couple d’environ 

6) 

5.3 Installation de l’ensemble de roulettes

Poursuivre la mise en place des boulons 
inférieurs à travers les bras et entretoises de 
roulette, tel qu’illustré.

4) 

 

et (8) écrous autofreinés.

2) Placer les entretoises rectangulaires contre la 
face intérieure des bras de roulette en prenant 
soin d’orienter le chanfrein vers le bas.

1) Placer une roulette sur une des pattes de la 

roulette vers le haut.

3) Insérer le premier boulon muni d’une rondelle 
devant la vis de réglage de la patte, à travers 
les bras et entretoises de roulette.
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6.0 Installation des autres bases

1) Placer le manchon réglable pour montage par serrage sur la structure murale et rapprocher le plus 
possible les éléments de serrage.
2) Insérer les goupilles pour bloquer les éléments en place.

additionnel au besoin.
 

de détériorer la surface de retenue et de causer le desserrage du manchon. Plusieurs 
essais pourraient permettre de s’assurer que le montage n’endommage pas la surface  

4) Insérer le mât dans le manchon et serrer la vis à ailettes au besoin.
5) Une fois le système soumis à une charge, contrôler de nouveau le serrage des vis. 

 
 

avant utilisation).

de peinture-poudre. Poser le collier sur un regard d’égout, une trappe de réservoir ou toute autre 
ouverture semblable. Insérer le mât dans le manchon et serrer la vis à ailettes au besoin.

   MISE EN GARDE : 
ne peut pas être utilisé avec

structures circulaires. Une fois en place, le manchon doit s’appuyer directement 

vers le haut. Serrer graduellement les vis de serrage pour que le manchon demeure 
1

32

4

1

6.1 Bases temporaires
Une inclinaison importante de la surface de montage peut provoquer un glissement des vis de serrage. Chaque 

2 3 4
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épais et posséder une structure sous-adjacente adéquate lui permettant de résister à des moments de 
 (90 000 lb-po) et une charge verticale 

Procédure de boulonnage
. S’assurer que la structure dans la zone de la 

(90 000 lb-po) (5000 lb ou 
 sans déformation.

Mise en garde :  

découlant du soudage.

Procédure de soudage Miller

2. S’il s’agit, par exemple, d’une surface peinte ou plaquée, meuler et nettoyer l’acier à nu sur une zone équivalente  
à la plaque de montage.

4. Effectuer une soudure d’angle continue de 6 mm  autour de la plaque pour éviter la formation de rouille sous la base. 

 à l’intérieur et autour des rainures des quatre boulons 
pour éviter la formation de rouille sous la base.

les piqûres. 

Pour assurer un environnement de travail sécuritaire, l’installation doit être approuvée par un ingénieur 

Manchon en zinc et en acier inoxydable pour 
montage mural et au sol (DH-7ZP/SS et DH-8ZP/SS)

Manchon en zinc et en acier inoxydable pour montage 
intégré (DH-9ZP/SS)

6.2 Bases permanentes

montage au sol se monte horizontalement, sur des structures en béton ou en acier. 

Manchon en zinc et en acier inoxydable pour montage  
encastré au sol (DH-20ZP et 20SS)

Procédure de boulonnage

 S’assurer que la méthode de boulonnage 
(90 000 lb-po) et à une charge verticale de 

 sans déformation.
Structures en béton
En plus de la procédure de boulonnage, un trou de 102 mm (4 po)
dégagement du manchon.
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6.3 Installation du manchon pour montage sur récepteur d'attelage et 
des accessoires
6.3.1. Installation du manchon dans le récepteur d’attelage

Insérer l’extrémité arrière du manchon  
pour montage sur récepteur d’attelage  
dans le récepteur d’attelage du véhicule.

1) 

2)  
de véhicule à l'aide de la goupille.

4) Régler la hauteur voulue du montage 
en insérant la goupille dans les trous 
correspondant à l’extrémité avant du 
manchon pour attelage de véhicule.

5) Une fois le manchon pour attelage de 
véhicule verrouillé en place, insérer le mât 
réglable une pièce dans le manchon et serrer 
la vis à ailettes au besoin. Si l’on utilise un 

pour s’insérer dans le récepteur d’attelage de 51 mm (2 po) d’un véhicule, ce qui permet 
de disposer d’un point d’ancrage mobile utilisé pour les systèmes d’entrée et de sortie 

rallonges et accessoires sont disponibles pour ces manchons. 

utilis
er l’a

daptateur artic
ulé 

.
MISE EN GARDE

1 2

4

5
    MISE EN GARDE :
pièces (déport 762 mm [30 po] à 1219 mm [8 po])  
ne peut pas être utilisé avec le manchon pour 
attelage de véhicule avec déport de 737 mm (29 po) 

    

Adaptateur articulé 
pour récepteur 

3)  
central et insérer la goupille. 
REMARQUE :
n’est pas pourvu de pattes utilisant des 
goupilles. Il est déjà boulonné au té central.

 
central et insérer la goupille.

MISE EN GARDE : Pour assurer une utilisation 

3

A

B

A
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2) Placer le manchon pour montage 
sur récepteur d’attelage dans la 
rallonge de récepteur d’attelage  
et insérer la goupille dans les  
trous correspondants.

1) Placer la rallonge de récepteur 
d’attelage dans le récepteur 
d’attelage du véhicule et  
insérer la goupille dans les  
trous correspondants.

6.3.2 Installation des rallonges de récepteur d’attelage de 610 mm 
(2 pi) et de 1219 mm (4 pi) dans les manchons pour montage sur 
récepteur d’attelage

6.3.3 Installation de l’adaptateur articulé sur le manchon pour montage 
sur récepteur d'attelage

2) Fixer le manchon pour montage  
 

 
 

dans les trous correspondants,  
tel qu’illustré.

1)
dans le récepteur d’attelage du véhicule 
et insérer la goupille, tel qu’illustré.

point d’entrée.

1

2

2

1

MISE EN GARDE : 
utiliser qu’une seule rallonge de 
récepteur d’attelage à la fois.
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6.3.4 Installation de l'adaptateur pour crochet d'attelage sur le 
manchon pour montage sur récepteur d'attelage

3) Serrer la vis à ailettes située au bas de 
l'adaptateur pour crochet d'attelage.

4) Insérer la goupille dans l'adaptateur pour 
crochet d'attelage.

5) Poser le manchon pour montage sur 

sur le mât, tel qu’illustré, et insérer la 
goupille en s’assurant que le manchon 
est de niveau avec le sol. Consulter la 
procédure décrite dans la Section 6.3.1

2) Monter l'adaptateur pour crochet d'attelage 
sur le crochet d’attelage.

1) Aligner le manchon pour montage sur 
récepteur d'attelage et l'adaptateur pour 
crochet d'attelage et insérer la goupille 
dans les trous correspondants.

de s’adapter aux crochets d’attelage qui équipent les véhicules d’urgence. 

MISE EN GARDE

2

1

3

4

5
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6.3.5 Installation d’un adaptateur pour rotule d'attelage de 51 mm 
(2 po) sur le manchon pour montage sur récepteur d'attelage

 
 

 

2) Poser une première rondelle sur 
la vis, insérer cette dernière puis 
poser une seconde rondelle. Serrer 
ensuite les écrous au couple 

1) Aligner la partie inférieure de 
l’adaptateur pour rotule d’attelage 

du manchon pour montage sur 

3) Fixer la partie inférieure de 
l’adaptateur pour rotule d’attelage 

 

(placer une rondelle aux deux 
extrémités des vis).

4) Poser les écrous sur les deux vis 
et serrer ensuite les écrous au 

5) Poser l’adaptateur pour rotule 

pour montage sur récepteur 

insérer la goupille en s’assurant 
que le manchon est de niveau 
avec le sol.

6) Abaisser l’adaptateur pour rotule 

d'attelage et verrouiller l’ensemble 
en abaissant le levier de blocage. 

7) Soulever la demi-partie inférieure 
de l’adaptateur pour rotule 

l’ensemble en insérant la goupille 
dans le trou situé près du boulon 
posé à l’étape 2.

8) Serrer la vis de réglage située  
à la partie inférieure de l'adaptateur 

9) Insérer le mât et serrer la vis  
à ailettes au besoin.

Installation complétée

MISE EN GARDE

2

1

3

4

5

6

7

8

9
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7.0 Installation du treuil ou du câble de  
sécurité autorétractable (CSA) avec fonction  
de récupération sur le mât réglable

2) Placer la partie longue du  
support d’adaptateur sur le  
dessus de l’entretoise.

1) Insérer les deux vis dans 

7.1 Assemblages des supports du treuil

3) Poser les rondelles et les écrous 
sur les deux vis.

4) À l'aide d'une douille de 14 mm 

(20 lb-pi).

3) À l'aide d'une douille de 14 mm 

(20 lb-pi).

Poser les écrous sur les deux vis.2)

Insérer les vis dans les supports 1)

7.1.2 Assemblage des supports DH-19 et DH-AP-8

5) Pour s’assurer du bon positionnement du treuil et du câble de sécurité autorétractable (CSA),  

s’alignent correctement. 

7.1.1 Assemblage des supports DH-19 et DH-AB-MILLER 

1 2

3 4

1 2

3
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1

2) Insérer les goupilles dans les trous 
correspondants, tel qu’illustré.

 
 

Remarque :

sont les seuls trous qui s’adaptent au 

®

7.2 Installation des treuils sur les supports de treuil
7.2.1 
MightEvac® SRL

courte vers le haut en sélectionnant  
les trous appropriés, puis insérer les 
deux goupilles. 

2) Insérer uniquement la goupille 
supérieure dans le support MightEvac. 

arrière et en s’assurant que la goupille est 
insérée dans la demi-partie supérieure 
du support, accrocher le MightEvac au 

4) Fixer l’ensemble en insérant  
la seconde goupille dans les trous 
inférieurs des deux supports  

1)

2a 2b

REMARQUE :  S’assurer 
que la poignée du treuil 
de récupération tourne 
librement sur 360 degrés.

1 2

3

4
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7.2.3 Composants équivalents - DH-AB-DBI et DH-AB-DBI/30

Miller peut fournir ces trois supports qui permettent le montage de 

qu’ils possèdent un support de montage approprié.

ou deux pièces tout en assurant l’angle approprié du câble sur la poulie.

 

-AB- BI 30
-AB- BI

1)
trous disponibles en fonction de 
votre choix (consulter le tableau).

2)
de récupération en insérant  
les goupilles dans les trous  
correspondants.

7.3 Installation des treuils/CSA avec fonction de récupération 
sur les mâts réglables une pièce et deux pièces

Positions d’installation dans le cas des éléments une pièce

Position 1

Position 2
Position 3

Position 4

Position 5

Position 6

Position 7

Avant Arrière

Arrière 1-7,  
avant 2-7

Arrière 1-7,  
avant 3-7

® 
et

Miller MightEvac® CSA

et

de montage
Position 

d’installation

-AP-8
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Positions d’installation dans le cas des éléments deux pièces

sont possibles au-delà de la position 7.

Position 1

Position 3

Position 5

Position 6

Position 7

Position 1

Position 3

Position 5

Position 6

Position 7

Position 1

Position 3

Position 5

Position 6

Position 7

Position 1

Position 3

Position 5

Rallonge de mât 
inférieure : DH-22/21 

0,5 m (21 po)

Rallonge de mât 
inférieure : DH-22/33

0,8 m (33 po)

Rallonge de mât 
inférieure : DH-22/45

1,1 m (45 po)

Rallonge de mât 
inférieure : DH-22/57

1,4 m (57 po)

Mâts supérieurs réglables 

deux pièces : DH-21 ou DH-23
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Applications combinées

recommandées ci-après.

positions en fonction d’applications particulières et s’assurer que le fonctionnement du système  
ne soit pas entravé.

Position 7

Position 6

Position 5

Position 4

Position 3

Position 2

Position 1

ManHandler ®

D H-19-MILLER

Mille
r MightEvac ®

DH-19-MILLER

Avant Arrière

Montage  
à l’arrière en 

position 5

Montage  
à l’avant en 
position 3

1

Il s’agit de positions d’installation 

ces positions et s’assurer que le fonctionnement du système ne  soit pas entravé.

MISE EN GARDE
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7.3.1 Acheminement du câble
Installation par devant

Installation par-derrière

4) Engager le câble dans la  
poulie inférieure.

3)
au-dessus de la poulie inférieure.

2)

1) Insérer le câble par le dessous de 

1) Insérer le câble par l’ouverture, 
puis sur la poulie et sous la barre 
métallique, à l’arrière du mât.

2)
l’ouverture, le long du  
bras du mât.

3)
du mât.

4) Engager le câble dans la poulie. 5) Réinsérer ensuite  
la goupille.

Une fois le câble  acheminé, s’assurer du  bon fonctionnement de  tous les équipements.

MISE EN GARDE

3 4

21
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U varie en fonction de la position des goupilles sur le mât (voir la section 5.1 pour les valeurs 

7.4 Installation sur le support en U

7.5 Pièces de remplacement

Équipement Description Numéro de pièce

 

 

 

 

 

Support en U
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Étiquettes de produit

 
 

 

 
 
 

 

LB795 REV A

This component is rated for a working load of 450 lbs. 
(205kg) when used with approved components in an approved 

stickers to establish system design factor. 
Ce composant présente une charge nominale de 205 kg lorsqu’il est utilisé avec 

MISE EN GARDE

LB797 REV A

This component is rated for a working load of 450 lbs. (205kg). 
Retractable devices or shock absorbers must have a MAXIMUM 
ARRESTING FORCE (M.A.F.) RATING OF 900lbs. (4kN) OR LESS. 
System rating is that of the lowest rated system component.
Ce composant présente une charge nominale de 205 kg. Les amortisseurs ou 
dispositifs escamotables doivent présenter une FORCE D’ARRÊT NOMINALE 

(250kg). Unidades retractiles o absorbedores de impacto deben de tener una FUER-
ZA MAXIMA DE DETENCION (F.M.D.) CLASIFICADA DE 900lb. (4kN) O MENOR. La 

MISE EN GARDE

LB878 REV A

18"12"6"

This base is to be used only with the following offsets:
Cette base ne doit être utilisée qu’avec les déports suivants :

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

LB799 REV A

YOU MUST READ AND UNDERSTAND THE OP-
ERATOR'S MANUAL OR HAVE INSTRUCTIONS EX-
PLAINED TO YOU BEFORE USING THIS PRODUCT.
Not following the instructions in the operator's manual 

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR 
OU VOUS FAIRE EXPLIQUER LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER 
CE PRODUIT.
Ne pas suivre les instructions du manuel de l’opérateur peut  
causer des blessures graves voire la mort.

MODEL NUMBER
NUMÉRO DE MODÈLE/NÚMERO DE MODELO:

MANUFACTURE DATE
DATE DE FABRICATION/FECHA DE LA FABRICACIÓN:

DATE DE PREMIÈRE UTILISATION FECHA DEL PRIMER USO

I N S P E C T I O N  G R I D

NE PAS RETIRER CETTE ÉTIQUETTE

1
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5
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6
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10

DATE OF FIRST USE:Record date 

line provided. 
A competent 
person must 
inspect equip-
ment before 
each use and 
entire system 
every 6 months. 
Remove from 
service if equip-
ment does not 
pass inspection. 

premier emploi 
sur la ligne pré-
vue à cet effet. 
Une personne 

inspecter l’équi-
pement avant 
chaque emploi et 

tous les 6 mois. 
Mettre l’équipe-
ment hors ser-
vice s’il ne passe 
pas l’inspection. 

LB879 REV A

Registre la fecha 
del primer uso. 
Una persona 
c o m p e t e n t e 
debe de inspec-
cionar el equipo 
antes de cada 
uso y el sistema 
completo cada 
6 meses. Retire 
de servicio si el 
equipo no pasa 
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MILLER® FALL PROTECTION PRODUCTS
ASSURANCE DE SATISFACTION TOTALE

Chez Miller Fall Protection, nous fournissons des équipements de protection  
contre les chutes de marque Miller de qualité à des millions de travailleurs  

dans le monde entier depuis 1945.

GARANTIE LIMITÉE À VIE
ASSURÉE GRÂCE À PLUS DE 60 ANS PASSÉS DANS LE DOMAINE  

DE LA PROTECTION CONTRE LES CHUTES

 

 
 

normale; ils ne sont cependant pas indestructibles et peuvent s’endommager  
 

à l’usure normale ou à un usage abusif du produit. 

 
soit de matériau, dans le cadre de notre garantie à vie, nous réparerons  

ou remplacerons le produit à nos frais. En cas de remplacement, si votre produit  
n’est plus offert, vous recevrez un produit comparable. En cas de problème  

sur un produit, prière de nous contacter au  
1 800 873-5242.

I251_DuraHoist_RevD.indd   29 3/18/2011   6:10:48 PM



Sperian Fall Protection, Inc.

I251_DuraHoist_RevD.indd   30 3/18/2011   6:10:48 PM



I251_DuraHoist_RevD.indd   1 3/18/2011   6:10:51 PM



2

1.0 Requisitos generales ..............................................................................................................................................3-5

2.0 Requisitos del sistema............................................................................................................................................... 6

3.0 Funcionamiento y uso ............................................................................................................................................... 7

4.0 Partes y accesorios ................................................................................................................................................8-9

5.0 Montaje y ajustes del mástil y la base ................................................................................................................10-14 

 5.1 Ajustes del mástil de una pieza o de dos piezas ....................................................................................... 12

 5.2 Ajustes de la base ..................................................................................................................................... 13

 ........................................................................................................................ 14

6.0 Instalación de otras bases ..................................................................................................................................15-20

 6.1 Bases temporales ...................................................................................................................................... 15

 6.2 Bases permanentes................................................................................................................................... 16

  - Manguito de montaje de cinc y acero inoxidable para muro o suelo ..........................................16

  - Manguito de montaje de interior de cinc y acero inoxidable ......................................................16

  - Manguito de montaje de cinc y acero inoxidable para suelo a nivel ..........................................16

 6.3 Instalación de manguitos y accesorios de montaje de enganche del vehículo ................................... 17- 20

  6.3.1 Instalación del montaje de enganche del vehículo en un receptor de enganche ................... 17

  6.3.2  Instalación de extensiones de 0,6 m (2 pies) o 1 m (4 pies) del montaje de enganche 

del vehículo en los manguitos de montaje de enganche del vehículo ............................................ 18

  6.3.3  Instalación del conjunto de acoplamiento universal en el manguito de montaje  

de enganche del vehículo.................................................................................................................. 18

  6.3.4  Instalación del adaptador de enganche de pivote en el manguito de montaje  

de enganche del vehículo ....................................................................................................... 19

  6.3.5  Instalación del adaptador de enganche de bola de 2 pulg. en el manguito de montaje  

de enganche del vehículo ............................................................................................................20

 ........... 21

 7.1 Conjunto de soportes de cabrestante........................................................................................................ 21

 ................................................................ 21

 ........................................................................... 21

 7.2 Instalación de cabrestantes en soportes de cabrestantes ...................................................................22-23
® ...................................... 22

® ...................... 22

 ................................................... 23

 ........23-25

................................................................. 23

 ............................................................... 24

  - Aplicaciones combinadas ............................................................................................................... 25

 .................................................................................................................... 26

  - Unidades montadas en el frente .................................................................................................... 26

  - Unidades montadas en la parte posterior ...................................................................................... 26

 7.4 Instalación en el soporte en U ................................................................................................................... 27

 7.5 Piezas de reemplazo ................................................................................................................................. 27

Etiquetas de productos ..................................................................................................................................................28

Información acerca de la garantía ................................................................................................................................. 29

Índice

I251_DuraHoist_RevD.indd   2 3/18/2011   6:10:51 PM



3

¿Tiene preguntas? 1.800.873.5242

Es fundamental que el propietario de este equipo de protección anticaídas lea y comprenda estas instrucciones. 
Además, es responsabilidad del empleador garantizar que todos los usuarios reciban capacitación en el uso, 

anticaídas debe formar parte integral de un programa de seguridad completo.

El uso correcto de los sistemas anticaídas puede ayudar a salvar vidas y reducir la posibilidad de sufrir lesiones graves 
producto de una caída. El usuario debe tener presente que las fuerzas experimentadas durante la detención de una caída 
o la suspensión prolongada pueden causar lesiones físicas. Consulte con un médico si tiene preguntas sobre la capacidad 

1.0 Requisitos generales

 
de uso si se cuida correctamente.

Agradecimiento

Limitaciones

Advertencias generales
e instrucciones, las cuales se deben leer  
y comprender antes de usar este equipo.

reglamentos estándar correspondientes  
que regulan la seguridad ocupacional.

accidental, la compatibilidad del sistema debe contar 
con la comprobación de personal competente.

antes de cada uso.

Únicamente el fabricante del equipo, o las personas 
o entidades autorizadas por escrito por él, puede 
efectuar reparaciones.

desgaste inusual o deterioro se debe desechar 
de inmediato.

de servicio.

y con los medios que permitan implementarlo al 
utilizar este equipo.

nunca se debe usar para remolcar ni izar objetos.

 
ADVERTENCIA

Capacidad

la etiqueta diga otra cosa. Consulte las capacidades 
y advertencias en la etiqueta de cada uno de los 
componentes del sistema de protección anticaídas.

Caída libre
Se deben montar sistemas anticaídas personales 

Espacio libre para caídas
Compruebe que la trayectoria de caída cuente con 

con objetos. El espacio libre necesario depende 
del tipo de subsistema de conexión y la ubicación 
del anclaje.

Peligros del entorno
El uso de este equipo en entornos que presenten 
peligros requiere precauciones adicionales que 
permitan reducir la posibilidad de que el usuario  

los peligros pueden ser temperatura alta, productos 
químicos cáusticos, entornos corrosivos, cables de 
alto voltaje, gases explosivos o tóxicos, maquinaria 

únicamente se debe usar en ciertos entornos 
químicos o ácidos. Si tiene dudas, consulte con  

proteger de la escoria, las chispas incandescentes, 
las llamas expuestas y otras fuentes de calor.  
Se recomienda el uso de materiales resistentes  
al calor en estas aplicaciones.
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C

B

A

Grupos de productos

El primer componente del sistema es el punto de 

seguridad de dos, como una viga en I u otra estructura 

de sujeción y los pernos de ojo, en ocasiones son 
necesarios para realizar conexiones compatibles entre 
el dispositivo de conexión y el punto de anclaje. 

Si se utilizan correctamente entre sí, conforman un “sistema Miller” y se convierten en una parte muy importante 
del “sistema total de protección anticaídas”. Por separado, ninguno de estos componentes brinda protección 
contra caídas. 

Dispositivos de conexión

de amortiguador de impacto incorporado. Sea el dispositivo de conexión una línea de vida con amortiguador de 

un amortiguador de impacto (es decir, el paquete Miller SofStop).

Protección para el cuerpo
El segundo componente es el equipo de protección 
personal que usan los trabajadores al realizar su trabajo. 
Miller Fall Protection fabrica arneses de cuerpo completo, 
cinturones de posicionamiento y cinturones para el 

caídas libres y se deben usar en todas las situaciones 
en que haya trabajadores expuestos a la posibilidad de 
una caída libre. El arnés de cuerpo completo Se debe 

de reducir al mínimo la fuerza de la caída. El uso correcto 
del arnés es obligatorio.

A 

B 

C 

 
o cambio por combinaciones de componentes o subsistemas no aprobados, o ambos, puede afectar o interferir con 
la función segura de los demás, y poner en peligro la compatibilidad al interior del sistema. Esta incompatibilidad 

Compatibilidad del sistema

en un anillo en D.

pecho se deben utilizar únicamente para 
posicionamiento.

para recuperación.

se conexión sea correcta y segura antes de 
su uso. Todas las correas se deben conectar 

anticaídas se deben usar en el anillo en D 
posterior de un arnés de cuerpo completo.

ADVERTENCIA

del peligro y termina con una evaluación continua de la administración. Miller Fall Protection considera que sus 
productos funcionan como “un sistema dentro de otro sistema”. Existen tres componentes clave del “sistema Miller” 
que se deben instalar y utilizar correctamente para proporcionar la máxima protección a los trabajadores.
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Dispositivos de conexión

bloqueo o mosquetones con bloqueo automático.

y los mosquetones se enganchen libremente en el 

esté bien cerrada y bloqueada.

someten a las fuerzas del dispositivo anticaídas. 
Consulte la distancia máxima de alargamiento en las 
etiquetas e instrucciones del dispositivo de conexión. 
Esta distancia de alargamiento se debe considerar al 
momento de escoger un punto de anclaje.

nivel inferior en caso de ocurrir una caída.

ni altere en forma alguna los dispositivos de conexión.

 
 

lo permita.

una correa de sujeción, línea de vida de retracción  
u otros conectores de anclaje compatibles.

calor, peligros eléctricos o maquinaria en movimiento.

línea de vida con amortiguador de impacto, una línea 

etc.) como parte del sistema de protección anticaídas.

con los ganchos de presión o mosquetones de la 
línea de vida.

presión elimine la carga de la presilla.

(5.000 lb.) o cumplir los requisitos de la norma  
 

2 por trabajador.

para así evitar lesiones por caídas en columpio.

gancho de presión de la línea de vida con correas de 
sujeción o algún otro conector de anclaje compatible.

 
a una altura tal que limite la distancia de caída libre  
a un máximo de 1,8 m (6 pies).

gancho de presión o mosquetón, y no debe permitir 
que se aplique carga a la presilla.

 
a una altura tal que no permita golpearse en un nivel 
inferior en caso de una caída.

que los amortiguadores de impacto se alargan si 
se someten a las fuerzas del dispositivo anticaídas. 
Consulte la distancia máxima de alargamiento en las 
etiquetas e instrucciones del dispositivo de conexión. 
Esta distancia de alargamiento se debe considerar al 
momento de escoger un punto de anclaje.

del gancho de presión o mosquetón.

El mástil se puede utilizar como estructura de soporte para distintos tipos de dispositivos de seguridad, algunos 
de los cuales se pueden instalar directamente en el soporte en U en la parte superior del mástil, mientras que 

Miller no ofrece instalación de componentes

I251_DuraHoist_RevD.indd   5 3/18/2011   6:10:52 PM



6

2.0 Requisitos del sistema

Compatibilidad de componentes y subsistemas
 

 

Compatibilidad de conectores

Resistencia estructural

Dispositivo anticaídas:
anticaídas personales debe poder sostener cargas estáticas aplicadas en los sentidos permitidos del sistema 

personales deben ser independientes de los anclajes utilizados para sostener o suspender plataformas, resistir al 

un sistema completo anticaídas personal que mantenga un factor mínimo de seguridad de dos y sea supervisado 

Posicionamiento: 

sistemas de sujeción conectados al anclaje.

Rescate:  El anclaje al cual se conecta el sistema de rescate debe soportar las cargas aplicadas en los sentidos 

de sujeción conectados al anclaje.

Montura personal: El anclaje seleccionado para aplicaciones de montura personal debe soportar las cargas estáticas 

ADVERTENCIA

requieren mayor resistencia estructural.
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Consulte la sección anterior “Inspección del equipo antes de su uso”.

Realice una completa inspección visual al equipo según las instrucciones de la sección “Inspección del equipo 
antes de su uso”. Si es necesario, limpie el equipo inspeccionando completamente todas las soldaduras, etiquetas, 
pasadores, sujetadores, poleas, rodillos, soportes y partes. Si descubre problemas en el equipo, no lo utilice hasta 
que se reparen.

húmedo y una solución con jabón suave. Realice una completa inspección visual según las instrucciones de 
la sección anterior “Inspección del equipo antes de su uso”. Anote la fecha de inspección en el adhesivo de 
inspección. Si descubre problemas en el equipo, no lo utilice hasta que se reparen.

Programa de inspección y mantenimiento

no afectan a la integridad estructural del sistema, pero 
 

o cambiar antes de su uso.

de tres ranuras, tornillos de ajuste, tuercas, pernos, 
poleas, rodillos y soportes para cabrestante en busca 

faltantes o sueltos. Compruebe que ninguna de las 
poleas ni rodillos presente rebabas, ranuras ni desgaste 

giren libremente.

se deben reemplazar antes de utilizar el sistema.

inspecciónelos junto con el cable según las instrucciones 
del manual de uso respectivo.

 
se deben instalar, inspeccionar, recibir mantenimiento  
y operar según las instrucciones del fabricante.

y no utilice el equipo hasta que se reparen o cambien.

lejos de la luz solar directa. Evite las áreas con 
vapores químicos. Inspeccione el equipo de períodos 
prolongados de almacenamiento.

Inspección del equipo antes de su uso

3.0 Funcionamiento y uso
Requisitos geométricos

Seleccione un área nivelada cerca de la abertura de trabajo que permita que el mástil quede nivelado según 

uso. Ubique la base para que el mástil quede directamente sobre el área de trabajo. El cabrestante y cable 

que balancearse bajo el mástil hasta llegar al área de trabajo. Un área de trabajo aceptable debe quedar 
directamente bajo el mástil, entre los tubos estabilizadores. Evite ubicar el mástil en lugares en que la línea  

Requisitos para los sistemas anticaídas personales

completo, un subsistema de conexión (línea de vida autorretráctil o sujetadores de cuerda) y la tornillería necesaria 

 
y alto rendimiento, los arneses se deben inspeccionar con frecuencia. Inspeccione completamente el arnés antes de 

parte de personal competente. Inspeccione diariamente el equipo y cámbielo si encuentra condiciones defectuosas.

Inspección y mantenimiento del arnés
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montaje (2), un mástil (3) y una base de montaje (4). 

MightEvac® con cabrestante de 
recuperación de emergencia

®

 

1. Cabrestantes/SRL
    con recuperación

DH-3
Mástil ajustable 
de una pieza*

Carro de  
equipamiento

Sistema izador de cuatro 
piezas con cabrestante 
básico 50

Sistema izador de cuatro piezas 

Cubierta contra el 
polvo para el carro 
de equipamiento 

3. Mástiles

DH-21
Mástil superior ajustable de dos 
piezas (0,30 m - 0,74 m (12 pulg. - 
29 pulg.) de desplazamiento)

DH-23
Mástil superior ajustable de dos 
piezas (0,76 m - 1,22 m (30 pulg. - 
48 pulg.) de desplazamiento)

Serie DH-22/ 
Extensiones inferiores de 
mástil (sin bolso opcional)

*DH-3 también se incluye 
en los siguientes y se puede 
adquirir como DH-1 o DH-2:

Base portátil de tres piezas 
(para un desplazamiento 
máximo de 1,22 m (48 pulg.))

4.0 Partes y accesorios

DH-23
Mástil superior ajustable de dos 
piezas (0,76 m - 1,22 m (30 pulg. - 
48 pulg.) de desplazamiento)
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Manguito de montaje para suelo

Manguito de montaje para muro

Manguito de montaje  
de cilindro ajustable

Manguito de montaje de cilindro

DH-9ZP y DH-9SS

Conjunto de acoplamiento universal

Adaptador de enganche de pivote

Adaptador de enganche de bola de 2 pulg.

Receptor paragolpes de 
dirección única

Extensiones de 0,6 m  
(2 pies) y 1 m (4 pies)  
del montaje de enganche 
del vehículo

DH-12

enganche del vehículo (para 

de 0,74 m (29 pulg.))

ululoo (pa (para ra 

un accesorio opcional.

Collar para registro

Base portátil de tres piezas 
(para un desplazamiento 
máximo de 0,74 m  
(29 pulg.)) 

4. Bases

Base portátil de tres piezas (para un 
desplazamiento máximo de 1,22 m  
(48 pulg.); sin bolso opcional) 

DH-25

del vehículo (para un desplazamiento 
máximo de 1,22 m (48 pulg.))

DH-20ZP y DH-20SS
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usar. Consulte la información de desplazamiento en la sección 5.1.

1) Saque todas las 
piezas de las bolsas 
de almacenamiento 
o transporte, 
recipientes, etc.  
y dispóngalas  
en el suelo como  
se muestra.

A B C

E

F

1) Comience por instalar el mástil en la base o extensión de su elección. 
2) Mueva verticalmente el brazo del mástil hacia la sección abierta sobre el poste.

Armado del mástil de una pieza o de los mástiles superiores 
 

Armado de las bases  

Manguito de la pata

A
Indicador de nivel

B
Tornillo de tres ranuras

C
Tornillo de ajuste

D
Tubo de la pata

E
Pasador de la pata

F
Centro de la base

G

321

dos piezas con extensiones inferiores de mástil

ADVERTENCIA
 

dos (mástil superior + dos extensiones inferiores de mástil). Además, 
la longitud máxima de las extensiones combinadas no debe superar los 2,3 m (90 pulg.)

El número máximo de extensiones inferiores de mástil  
 

uno (mástil + una extensión inferior de mástil). 

1) Inserte las extensiones inferiores de mástil en la base o montaje.
2) Instale un mástil de una pieza o dos piezas sobre la parte superior del manguito 
de acero de la extensión inferior de mástil.
3) Alinee la ranura del mástil de una pieza o dos piezas con el perno de alineación 

como la inferior de mástil deben girar en su conjunto.

2

3

Ranura
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ADVERTENCIA
 con pasadores a través de los 

la sección central como en el manguito de la pata al utilizar  el izador, excepto en los  

Asegúrese de que el ancho de la base 
sea compatible con el desplazamiento 
del mástil que piensa utilizar. Consulte 
las dimensiones de desplazamiento de 
la base en la página 13.

Retire los pasadores de la pata y 
gírela de la posición de transporte 
a la de funcionamiento. 

3) 

4) Apriete los tornillos de 
tres ranuras después  
de ajustar el ancho  
para que la base no 
presente juego.

5) Mueva la base a su posición 
sobre la abertura. Ajuste 
la altura y el nivel con los 
tornillos de ajuste y el 
indicador de nivel.

siempre nivelada.

ADVERTENCIA

Inserte el manguito de la pata 
en la sección central de la base. 
El ancho total de la base se 
puede ajustar seleccionando 

en el manguito de la pata  
e instalando los pasadores. 

encontrarse siempre en posición de funcionamiento  al utilizar el sistema,  excepto en los casos  

ADVERTENCIA

8) 
el tornillo de tres ranuras ubicado 
en la parte posterior del manguito.

7) El tope debe estar orientado hacia 
el manguito y el mástil debe girar 
libremente por todo el rango de rotación. 

6) Inserte el mástil en el manguito de la base 
como se muestra.

ya que esto puede interferir con la rotación en una situación  de rescate.

ADVERTENCIA

contacto con el suelo y mantengan la nivelación. Consulte el paso 5.

 se deben armar con el lado derecho del logotipo de Miller  hacia arriba para obtener  el ajuste correcto. 

2) 
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trabaje. Una vez que determine el desplazamiento que aplicará al mástil, consulte la siguiente página y coteje el desplazamiento  
del mástil con la base para que el sistema funcione en forma estable y segura. 

El desplazamiento máximo 
se puede lograr cerrando 
completamente el refuerzo 
ajustable (que no queden  
roscas visibles).

El desplazamiento 
mínimo se puede 
lograr extendiendo 
completamente el 
refuerzo ajustable. 

Desplazamiento de la 
polea superior

Máximo 635 mm (25 pulg.)
Mínimo 457 mm (18 pulg.)

Máximo 1.143 mm (45 pulg.)
Mínimo 940 mm (37 pulg.)

Desplazamiento de la 
polea inferior

Máximo 584 mm (23 pulg.)
Mínimo 457 mm (18 pulg.)

Máximo 1.067 mm (42 pulg.)
Mínimo 889 mm (35 pulg.)

Carga de anclaje máxima 

en el soporte en  
(3.600 lb.)

en el soporte en  
(1.800 lb.)

Posición del pasador 3

Desplazamiento de la 
polea superior 

Máximo 482 mm (19 pulg.)
Mínimo 330 mm (13 pulg.)

Máximo 965 mm(38 pulg.)
Mínimo 787 mm(31 pulg.)

Desplazamiento de la 
polea inferior

Máximo 432 mm(17 pulg.)
Mínimo 305 mm (12 pulg.)

Máximo 889 mm (35 pulg.)
Mínimo 762 mm (30 pulg.)

Carga de anclaje máxima 

en el soporte en  
(5.000 lb.)

en el soporte en  
(1.800 lb.)

Posición del pasador 1

Desplazamiento de la 
polea superior

Máximo 737 mm (29 pulg.)
Mínimo 533 mm (21 pulg.)

Máximo 1.219 mm (48 pulg.)
Mínimo 1.016 mm (40 pulg.)

Desplazamiento de la 
polea inferior

Máximo 660 mm (26 pulg.)
Mínimo 508 mm (20 pulg.)

Máximo 1.143 mm (45 pulg.)
Mínimo 991 mm (39 pulg.)

Carga de anclaje máxima

en el soporte en  
(3.000 lb.)

en el soporte en  
(1.800 lb.)

Posición del pasador 4

Desplazamiento de la 
polea superior

Máximo 559 mm (22 pulg.)
Mínimo 381 mm (15 pulg.)

Máximo 1.041 mm (41 pulg.)
Mínimo 864 mm (34 pulg.)

Desplazamiento de la 
polea inferior

Máximo 476 mm (19 pulg.)
Mínimo 368 mm (15 pulg.)

Máximo 965 mm(38 pulg.)
Mínimo 813 mm (32 pulg.)

Carga de anclaje máxima 

en el soporte en  
(5.000 lb.)

en el soporte en  
(1.800 lb.)

Posición del pasador 2

El desplazamiento de la polea corresponde al 
espacio entre el cable colgante y el mástil

 
tener un ÍNDICE MÁXIMO DE FUERZA DE FRENADO (MAF)  

DE 4 kN (900 lb.) O MENOR. 

ADVERTENCIA
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1) 
desplazamiento en la página anterior.

2) Ajuste el desplazamiento de la base y cotéjelo con el desplazamiento del mástil con la siguiente tabla. 

3)  

Nota: 
tomen contacto con el suelo y mantengan la nivelación.

4
3

2
1

Para evitar la inclinación de la base 
al balancearse en el mástil de un 

cabrestantes deben mantenerse  
en el interior de la huella  

de la base durante  
el funcionamiento  

estándar.

ADVERTENCIAAA
Posición del  

pasador de la base
Posición permisible del pasador de 

desplazamiento del mástil

1

2

3

4

1

2 & 1

3, 2 & 1

4, 3, 2 & 1
Cuando no esté seguro del desplazamiento, use la 

el sistema de cuatro piezas (DH-1, DH-2, DH-4)  
o sistema de mayor base/desplazamiento (DH-21 

o DH-23, serie DH-22 y DH-24)

ADVERTENCIA
El mástil superior ajustable de dos piezas con 0,76 m - 1,22 m (30 pulg. - 48 pulg.) de desplazamiento 

no se puede usar con la la base portátil de tres piezas para un desplazamiento máximo de 
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5) Una vez instalados todos los pernos, coloque 
las arandelas en cada una de las cuatro 
roscas expuestas junto con una tuerca como 
se muestra.

6) 

5.3 Instalación del kit de rueda

Siga insertando los pernos inferiores a través 
de los brazos y espaciadores de las ruedas 
como se muestra.

4) 

 

tener que desarmarlo. Se instala en opciones de base de tres piezas  

y (8) tuercas de autobloqueo.

2) Instale los espaciadores rectangulares 
en el interior de los brazos de las ruedas, 
asegurándose de que los bordes en 
ángulo queden orientados hacia abajo.

1) Seleccione una rueda y un centro en alguna de 
las patas de la base, asegurándose de que el 
brazo de la rueda quede orientado hacia arriba.

3) Inserte el primer perno y la arandela en la 
parte delantera del tornillo de ajuste, a través 
de los brazos y espaciadores de las ruedas.
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6.0 Instalación de otras bases

muro. El aluminio soldado anodizado con tornillería de acero cincado para una ligera durabilidad. 
Consulte el patrón de apriete en la tabla anterior.

posición de montaje.

4) Inserte el mástil y ajuste el tornillo de tres ranuras si es necesario.

 a.  Recuerde volver a revisar periódicamente los 4 tornillos  

revestimiento en polvo para un transporte sencillo. 
u otra apertura. Inserte el mástil y ajuste el tornillo de tres ranuras si es necesario.

   ADVERTENCIA: El mástil superior ajustable de dos piezas con 0,76 m - 1,22 m (30 pulg. - 
no se puede usar con 

El manguito de montaje de cilindro con abertura de 8,9 cm (3,5 pulg.) corresponde 

estructuras de cilindro. Al instalarse, la base se debe apoyar completamente en  
el aro del cilindro y quedar centrada sobre el aro para que los pernos de retención 
se ajuste con la misma fuerza. El manguito de montaje de cilindro se puede usar 

1

32

4

Collar para registro DH-11

1

6.1 Bases temporales

2 3 4
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(5.000 lb.). 

(incluidas en la caja del producto). 

Procedimiento de empernado
Siga el patrón posterior de empernado usando cuatro sujetadores de 19 mm  de diámetro. Asegúrese de que el 

 y una carga vertical de 
(5.000 lb.) sin experimentar deformación.

Advertencia:  

Procedimiento de soldadura de Miller

3. Esmerile ligeramente los bordes de la placa de montaje del manguito antes de soldar hasta que quede el acero expuesto. 

(¼ pulg.) alrededor del perímetro de la placa de 

(¼ pulg.) en el interior y alrededor de las cuatro ranuras de montaje de tornillería para sellar 

5. Si le preocupa la duración de la soldadura expuesta a condiciones ambientales difíciles, aplique un revestimiento de 

y acero inoxidable 
para muro o suelo 

(DH-9ZP y SS)

6.2 Bases permanentes

El manguito de montaje para muro se instala verticalmente, y el manguito de montaje 
para piso se instala horizontalmente tanto en estructuras de concreto como de acero. 

 
a nivel (DH-20ZP y 20SS)

de concreto como de acero.

Procedimiento de empernado
Siga el patrón del manguito de montaje para suelo a nivel de cinc o acero inoxidable y use cuatro (4) 
sujetadores de 16 mm . Compruebe que el método de empernado pueda soportar el momento 

(5.000 lb.) sin experimentar deformación.
Estructuras de concreto

(4 pulg.) de diámetro 
para dejar espacio libre del manguito.
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del vehículo

Inserte el extremo posterior del manguito 
de montaje de enganche del vehículo en el 
receptor de enganche.

1) 

2) Fije el manguito de montaje de enganche del 
vehículo con pasadores.

4) En el extremo delantero del manguito de 
montaje de enganche del vehículo, ajuste la 

mejor sirva a sus propósitos.

5) 
enganche del vehículo, inserte el mástil 
ajustable de una pieza en el manguito de 
cilindro y apriete el tornillo de tres ranuras 
si es necesario. Si utiliza un mástil superior 

también debe considerar el uso de una 

 
para instalarse en un receptor de enganche de 51 mm (2 pulg.) en un vehículo de asistencia 

para utilizar con los manguitos. 

posible debido a la pendiente 

del su
elo, utilic

e el co
njunto de 

acoplamiento universa
l  

.

ADVERTENCIA

1 2

4

5
   ADVERTENCIA: El mástil superior ajustable de dos piezas 
con 0,76 m - 1,22 m (30 pulg. - 48 pulg.) de desplazamiento  
no se puede usar con el manguito de montaje de enganche 
del vehículo para un desplazamiento de 0,74 m (29 pulg.) 

   

Conjunto de 
acoplamiento 

3) 
de la base y coloque un pasador. 

      NOTA:
requieran pasadores; ya están ADVERTENCIA: Para obtener el funcionamiento 

indicado, se debe instalar el pasador.

3

A

B

A
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2) Inserte el manguito de montaje de 
enganche del vehículo en el receptor 
de las extensiones de montaje de 
enganche del vehículo y coloque  
un pasador a través del conjunto  

1) Inserte la extensión de montaje de 
enganche del vehículo en el receptor 
de enganche y fíjela con un pasador.

enganche del vehículo

manguito 

2) Conecte el manguito de montaje  
 

insertando el perno a través de  
 

se muestra.

1) Inserte el conjunto de acoplamiento 

enganche y fíjela con un pasador 
como se muestra.

se instalan entre el manguito de montaje de enganche del 
 

que puede ser necesario entre el vehículo y el punto de entrada.

condiciones irregulares del suelo del lugar de trabajo.

1

2

2

1

ADVERTENCIA: Se puede usar 
sólo una extensión de montaje de 
enganche del vehículo a la vez.
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6.3.4 Instalación del adaptador de enganche de pivote en el 

3) Apriete el tornillo de tres ranuras, ubicado  
en la parte inferior del adaptador de enganche 
de pivote.

4) Inserte el pasador de chaveta a través  
del adaptador de enganche de pivote  
del vehículo.

5)

como se muestra, e inserte el pasador con el 
manguito nivelado con el suelo. Consulte el 
procedimiento de la sección 6.3.1

2) Instale el adaptador de enganche de pivote 
sobre el enganche de pivote.

1) Alinee el montaje de enganche del vehículo  
y el adaptador enganche de pivote, e inserte 

asistencia, y se acopla con los enganches de pivote que presentan los 
vehículos de emergencia. 

ranuras deben estar apretados.

ADVERTENCIA

2

1

3

4

5
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6.3.5 Instalación del adaptador de enganche de bola de 2 pulg.  

 

2) Coloque la arandela en el perno, inserte 
el perno y coloque la segunda arandela. 

1) Alinee la parte inferior del adaptador de 

3) Fije la parte superior del adaptador de 

de montaje de enganche del vehículo 

(coloque una arandela en ambos extremos 
de los pernos).

4) Coloque una tuerca en ambos pernos  

5)

asegurándose de que el manguito de 
montaje de enganche del vehículo esté 
nivelado con el suelo.

6) Coloque el adaptador de enganche de bola 
 

 

7)

del perno que instaló en el paso 2.

8) Apriete el tornillo de ajuste en la parte inferior 

9) Inserte el mástil y apriete el tornillo de tres 
ranuras si es necesario.

Instalación completa

ranuras deben estar apretados.

ADVERTENCIA

2

1

3

4

5

6

7

8

9
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7.0 Instalación del cabrestante o la línea de  
vida autorretráctil (SRL) con recuperación  

2) Arme la parte larga del soporte 
adaptador de la parte superior  
del espaciador.

1) Instale ambos pernos a través del 

3) Instale una arandela y tuerca  
en ambos pernos.

4) Apriete bien las tuercas con una 

3) Apriete bien las tuercas con una 

Instale tuercas en ambos pernos.2)

Instale ambos pernos a través de 1)

5)

alineados en paralelo. 

 

1 2

3 4

1 2

3

I251_DuraHoist_RevD.indd   21 3/18/2011   6:12:02 PM



22

1

2) Inserte los pasadores en ambos 
 

se muestra.

7.2.2 Instalación de soporte DH-19-MILLER en el izador/cabrestante ManHandler®

7.2 Instalación de cabrestantes en soportes de cabrestantes
7.2.1 Instalación de soporte DH-19-MILLER en la SRL Miller MightEvac® 

el mástil, con el extremo corto hacia 

adecuado e insertando dos pasadores. 

2)  En el soporte MightEvac, inserte sólo el 
pasador superior. 

3)  Sosteniendo MightEvac por la manija  
de la parte posterior y comprobando que 
el pasador insertado esté en la mitad 
superior del soporte, cuelgue MightEvac 

4)  Inserte el segundo pasador a través 

 

Nota:

 

1)

2a 2b

NOTA:  Compruebe que 
la manija de rescate gire 
en 360° sin interferencia.

1 2

3

4
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7.2.3 Unidades de la competencia: DH-AB-DBI y DH-AB-DBI/30

Miller puede proporcionar estos tres soportes que permiten la instalación 

siempre que la unidad de recuperación cuente con un soporte de  
montaje adecuado.

en sus opciones de una o dos piezas, y sitúa el cable en el ángulo 
correcto con respecto a la polea.

 

 

-AB- BI 30
-AB- BI

1)
cualquiera de los conjuntos  

 
(consulte la tabla).

2)
recuperación insertando los 
pasadores a través de los  

7.3 Instalación de cabrestantes/SRL con recuperación en mástiles 

Lugares de instalación para aplicaciones de una pieza

Posición 1

Posición 2
Posición 3

Posición 4

Posición 5

Posición 6

Posición 7

Parte 
delantera

Parte 
posterior

Posterior 1-7 

Posterior 1-7 

® 

y  

 Miller MightEvac®

y

Soporte de montaje  
y de cabrestante instalación

-AP-8

I251_DuraHoist_RevD.indd   23 3/18/2011   6:12:11 PM



24

Lugares de instalación para aplicaciones de dos piezas

 
la posición 2 no existe debido al reducido espacio en la parte superior del tubo del mástil. Además, con extensiones 
inferiores de mástil de 1,1 m (45 pulg.) y 1,5 m (57 pulg.), hay otras posiciones disponibles para el pasador fuera de la 7.

Posición 1

Posición 3

Posición 5

Posición 6

Posición 7

Posición 1

Posición 3

Posición 5

Posición 6

Posición 7

Posición 1

Posición 3

Posición 5

Posición 6

Posición 7

Posición 1

Posición 3

Posición 5

de mástil: DH-22/21  de mástil: DH-22/33 de mástil: DH-22/45 de mástil: DH-22/57

Mástil superior 

ajustable de dos piezas: DH-21 o DH-23
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Aplicaciones combinadas

las posiciones de instalación.

que se instala en la parte posterior. Se puede instalar en otros lugares; depende del usuario determinar otras aplicaciones 
y asegurarse de que no haya interferencia.

Posición 7

Posición 6

Posición 5

Posición 4

Posición 3

Posición 2

Posición 1

Parte 
delantera

Parte 
posterior

Instalación 
en la parte 
posterior en  
la posición 5

Instalación 
en la parte 
delantera en  
la posición 3

1

Estos lugares son los recomendados para comenzar, aunque existen otros posibles; depende del usuario determinar dichos lugares sin producir interferencia.

ADVERTENCIA

 
y MightEvac
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7.3.1 Tendido del cable
Unidades montadas en el frente

Unidades montadas en la parte posterior

1)

2)

3)

4)

Inserte el cable en la abertura 
sobre la polea inferior.

superior de la cabeza del mástil.

Inserte el cable a través de la parte 
inferior de la cabeza del mástil.

1) Inserte el cable a través de la 
abertura; sobre la polea y bajo 
la barra de metal, en el extremo 
posterior del mástil.

2)
abertura, tendiéndolo a lo 
largo del brazo del mástil.

3) Retire el pasador de la  
cabeza del mástil.

4) 5)  
el pasador.

Una vez tendido  el cable, compruebe el  funcionamiento total  del equipo.

ADVERTENCIA

3 4

21
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El mástil de una pieza o dos piezas se puede utilizar como punto de anclaje estándar anticaídas 
gracias al soporte en U incluido. Este soporte en U viene en varias resistencias, dependiendo de 

utilizados en el mástil se deben instalar, inspeccionar, recibir mantenimiento y operar según estas 

de acuerdo con las normas locales.

7.4 Instalación en el soporte en U

7.5 Piezas de reemplazo
Aparatos Descripción Número de pieza

 

 

 

 

 

Soporte en U
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Etiquetas de productos

 
 

 

 
 
 

 

LB795 REV A

This component is rated for a working load of 450 lbs. (205kg) 
-
-

ers to establish system design factor. 
Ce composant présente une charge nominale de 205 kg lorsqu’il est utilisé avec 

-

ADVERTENCIA

LB797 REV A

This component is rated for a working load of 450 lbs. (205kg). 
Retractable devices or shock absorbers must have a MAXIMUM 
ARRESTING FORCE (M.A.F.) RATING OF 900lbs. (4kN) OR LESS. 
System rating is that of the lowest rated system component.
Ce composant présente une charge nominale de 205 kg. Les amortisseurs ou dis-
positifs escamotables doivent présenter une FORCE D’ARRÊT NOMINALE MAXIMUM 

(250kg). Unidades retractiles o absorbedores de impacto deben  de tener una 
FUERZA MAXIMA DE DETENCION (F.M.D.) CLASIFICADA DE 900lb. (4kN) O MENOR. 

ADVERTENCIA

LB878 REV A

18"12"6"

This base is to be used only with the following offsets:
Cette base ne doit être utilisée qu’avec les déports suivants :

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

LB799 REV A

YOU MUST READ AND UNDERSTAND THE OPERATOR'S 
MANUAL OR HAVE INSTRUCTIONS EXPLAINED TO YOU 
BEFORE USING THIS PRODUCT.
Not following the instructions in the operator's manual 

VOUS DEVEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR 
OU VOUS FAIRE EXPLIQUER LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER 
CE PRODUIT.
Ne pas suivre les instructions du manuel de l’opérateur peut causer 
des blessures graves voire la mort.

MODEL NUMBER
NUMÉRO DE TYPE/NÚMERO DE MODELO:

MANUFACTURE DATE
DATE DE FABRICATION/FECHA DE LA FABRICACIÓN:

DATE DE PREMIÈRE UTILISATION FECHA DEL PRIMER USO

I N S P E C T I O N  G R I D

N O  R E T I R E  E S TA  E T I Q U E TA

1

2

3

4

5

Fe
br

ua
ry

/f
év

rie
r/

Fe
br

er
o

A
pr

il/
av

ril
/A

br
il

M
ay

/m
ai

/M
ay

o

Au
gu

st
/a

oû
t/

A
go

st
o

Se
pt

em
be

r/
se

pt
em

br
e/

Se
pt

ie
m

br
e

O
ct

ob
er

/o
ct

ob
re

/O
ct

ub
re

N
ov

em
be

r/
no

ve
m

br
e/

N
ov

ie
m

br
e

D
ec

em
be

r/
dé

ce
m

br
e/

D
ic

ie
m

br
e

6

7

8

9

10

DATE OF FIRST USE:Record date 

line provided. 
A competent 
person must 
inspect equip-
ment before 
each use and 
entire system 
every 6 months. 
Remove from 
service if equip-
ment does not 
pass inspection. 

du premier em-
ploi sur la ligne 
prévue à cet 
effet. Une per-

doit inspecter 
l ’ é q u i p e m e n t 
avant chaque 
emploi et le sys-

les 6 mois. Met-
tre l’équipement 
hors service s’il 
ne passe pas 
l ’ i n s p e c t i o n . 

LB879 REV A

Registre la fe-
cha del primer 
uso. Una perso-
na competente 
debe de inspec-
cionar el equipo 
antes de cada 
uso y el sistema 
completo cada 
6 meses. Retire 
de servicio si el 
equipo no pasa 
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PRODUCTOS DE PROTECCIÓN ANTICAÍDAS MILLER®

SATISFACCIÓN TOTALMENTE GARANTIZADA
En Miller Fall Protection, hemos proporcionado equipos de protección anticaídas de la 

marca Miller de calidad a millones de trabajadores en todo el mundo desde 1945.

GARANTÍA DE POR VIDA LIMITADA
RESPALDADO POR MÁS DE 60 AÑOS EN EL NEGOCIO DE PROTECCIÓN ANTICAÍDAS

Creemos honestamente que nuestro equipo de protección anticaídas es el mejor del 

de protección anticaídas en el que usted confía se fabrica según los estándares más 

 
ni al tratamiento abusivo del producto. 

En el caso improbable de que descubra defectos de mano de obra o de material,  
de acuerdo con nuestra garantía limitada de por vida repararemos o sustituiremos  
el producto a nuestro cargo. Si es necesaria una sustitución y su producto ya no  
se encuentra disponible, se sustituirá por un producto similar. Ante un problema  

con el producto, llámenos al 800.873.5242.
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Sperian Fall Protection, Inc.
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